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Vaccinia virus efficacy of Bacillol 30 Foam Wirkstoffldsung in a quantitative
5‘ suspension test at 20°C according to the guideline of DVV/RKI dated 01 .08.2008

EXPERT OPINION
This expert opinion is based on the test report B10ML1020-1V dated 16.04.2010.

The virus-inactivating properties of the surface disinfectant Bacillol 30 Foam Wirkstofflosung
' of BODE Chemie GmbH against vaccinia virus strain Elstree were investigated by a
quantitative suspension test according to the guideline of the Deutsche Vereinigung zur
Bekampfung der Viruskrankheiten e.V. (German Association for the Control of Virus
Diseases) and the Robert Koch-Institute (RKI) dated 01.08.2008.

. According to this suspension test, a disinfectant or a disinfectant solution at a particular
concentration is considered as having virus-inactivating properties if within the recommended

exposure period the titre is reduced by = 4 logo (inactivation 2 99.99 %).

Bacillol 30 Foam Wirkstofflésung was examined undiluted (80.0 %) at 20°C. 30, 60 and 120
seconds were chosen as exposure times. After an exposure time of 30 seconds virus

reduction exceeded 4 logic-steps. Therefore, a virucidal activity was measured as follows:

undiluted 30 seconds
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w Uéinnost’ penového pripravku Bacillol 30 Foam Wirkstofflésung proti virusu vakcinie
O v kvantitativnom teste suspenzie pri 20 °C podfa usmernenia DVV/RKI zo diia 01. 08. 2008

ODBORNE STANOVISKO

‘ Toto odborné stanovisko sa vydava na zaklade skisobného protokolu B10ML1020-1V zo dha
16. 04. 2010.

Virusovo-deaktivaéné vlastnosti povrchového dezinfekéného prostriedku Bacillol 30 Foam
Wirkstoffldsung spoloénosti BODE Chemie GmbH proti kmeriu Elstree virusu vakcinie sa skumali
kvantitativnym suspenznym testom podfa usmernenia nemeckého zdruZenia pre kontrolu
virusovych ochoreni Deutsche Vereinigung zur Bekampfung der Viruskrankheiten e.V. a Institutu
Roberta Kocha (RKI) zo dra 01. 08. 2008.

Podla tohto suspenzného testu sa dezinfekény prostriedok alebo dezinfekény roztok v urcitej
koncentracii povazuje za dezinfekény prostriedok s vlastnostami deaktivujucimi virus, ak sa

potas odporGéanej doby expozicie titer zniZi o = 4 logo (deaktivacia = 99,99 %).

Penovy prostriedok Bacillol 30 Foam Wirkstofflésung sa skimal neriedeny (80,0 %) pri teplote
20 °C. Boli zvolené expoziéné doby 30, 60 a 120 sekind. Po expoziénej dobe 30 sekind
presiahla redukcia infekénosti virusu 4 logio stupne. Preto sa virucidna aktivita merala

nasledovne:

neriedeny 30 sekund
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TRANSLATOR'S CLAUSE:

I have translated the source document as a translator registered in the List of Experts,
Interpreters and Translators maintained by the Ministry of Justice of the Slovak Republic, in
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